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Fourth Group 
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Psalmody – Sunday Theotokia Parts 10-15 Ⲧⲉⲟⲓ ⲛ̀Ϩⲓⲕⲁⲛⲟⲥ 

Said in Coptic and the short tune 

1.  You are more worthy, 

than all of the saints, to ask 

on our behalf, O full of 

grace.  

Ⲧⲉⲟⲓ ⲛ̀ϩⲓⲕⲁⲛⲟⲥ: ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ 

ⲛⲏⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲧⲏⲣⲟⲩ: ⲉⲑⲣⲉⲧⲱⲃϩ 

ⲉ̀ϫⲱⲛ: ⲱ̀ ⲑⲏⲉⲑⲙⲉϩ ⲛ̀ϩ̀ⲙⲟⲧ. 

، أتتتتتتتجميع  ،أ  تتتتتتت ، تتتتتتت ،  تتتتتتت ، أنتتتتتتتقة
مْجم ئتت ،العديأتت  ،أت،لبي تتا، أتته ،أيجم تته،ا م،

  نعم .

2.  You are exalted, more 

than the patriarchs, and 

honored more, than the 

prophets.  

Ⲧⲉϭⲟⲥⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ: ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ 

ⲛⲓⲡⲁⲧⲣⲓⲁⲣⲭⲏⲥ: ⲟⲩⲟϩ 

ⲧⲉⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ: ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲛⲓⲡ̀ⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ. 

،  لةعتتت ، تتتدام ،أ  تتت ، تتت ،   تتته ، أنتتقة
، الآبا  ،و ك   ،أفضل ،  ،الأنب ه .

3.  And you have a seeking, 

more special, than the 

Cherubim, and the 

Seraphim.  

Ⲟⲩⲟⲛ ⲧⲉ ϫⲓⲛⲙⲟϣⲓ: ϧⲉⲛ 

ⲟⲩⲡⲁⲣⲣⲏⲥⲓⲁ: ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ 

Ⲛⲓⲭⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙ: ⲛⲉⲙ Ⲛⲓⲥⲉⲣⲁⲫⲓⲙ.  

ولتتتتتتتتتد، تتتتتتتتتع م ، دالتتتتتتتتت  ،أ  تتتتتتتتت ، تتتتتتتتت ،
، .الأ ة اف مالشه و  م ،و،

4.  For you are truly, the 

pride of our race, and the 

intercessor, of our souls.  

Ⲛ̀ⲑⲟ ⲅⲁⲣ ⲁ̀ⲗⲏⲑⲱⲥ: ⲡⲉ 

ⲡ̀ϣⲟⲩϣⲟⲩ ⲙ̀ⲡⲉⲛⲅⲉⲛⲟⲥ: ⲟⲩⲟϩ 

ϯⲡ̀ⲣⲟⲥⲧⲁⲧⲏⲥ: ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛⲯⲩⲭⲏ. 

،با ع عتتت  ،ف تتت ، أأتتتأه ، ،أنتتتقة لأنتتتدة
، وشة ع  ،نةو أه.

5.  Intercede for us, before 

our Savior, that He may 

keep us firm, in the upright 

faith.  

Ⲁ̀ⲣⲓⲡ̀ⲣⲉⲥⲃⲉⲩⲓⲛ ⲉ̀ϫⲱⲛ: ⲛⲁϩⲣⲉⲛ 

Ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ: ϩⲟⲡⲱⲥ 

ⲛ̀ⲧⲉϥⲧⲁϫⲣⲟⲛ: ϧⲉⲛ ⲡⲓⲛⲁϩϯ 

ⲉⲧⲥⲟⲩⲧⲱⲛ. 

 ،لكتتتتتت ،مُم  ةصتتتتتتأهإشتتتتتتةع ،ف أتتتتتته ،أ تتتتتته ،
، ي بجمأه ،في،الإيمهت،ا أجمع م.

6.  That He may grant us, the 

forgiveness of our sins, in 

order to win mercy, through 

your intercessions.  

Ⲛ̀ⲧⲉϥⲉⲣϩ̀ⲙⲟⲧ ⲛⲁⲛ: ⲙ̀ⲡⲓⲭⲱ 

ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛⲛⲟⲃⲓ: ⲛ̀ⲧⲉⲛϣⲁϣⲛⲓ 

ⲉⲩⲛⲁⲓ: ϩⲓⲧⲉⲛ ⲛⲉⲡ̀ⲣⲉⲥⲃⲓⲁ. 

ويتتتتتتأعم،لأتتتتتته ، لةتتتتتت  ، بيتتتتتته   ،لأةتتتتتتو ،
،   حمٍ  ، شةه هلةد.

7.  All the high names, of the 

incorporeal, thousands of 

angels, and archangels.  

Ⲣⲁⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϭⲟⲥⲓ: ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲛⲓⲁ̀ⲥⲱⲙⲁⲧⲟⲥ: ⲛⲓⲁ̀ⲛⲁⲛϣⲟ 

ⲛ̀ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ: ⲛⲉⲙ ⲁⲣⲭⲏⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ. 

 تتتتتتتتل،الألتتتتتتتتته ،العهل تتتتتتتتت  ،التتتتتتتتت ،للتتتتتتتتت ،
ا جمجأتتتتتدي  ،ألتتتتتوو،ا اءكتتتتت  ،و   تتتتته ،

، ا اءك .
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8.  They did not attain, your 

high blessedness, O who is 

clothed in, the glory of the 

Lord of hosts.  

Ⲙ̀ⲡⲟϣ̀ⲫⲟϩ ⲉ̀ⲡ̀ϭⲓⲥⲓ: ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲛⲉⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲥⲙⲟⲥ: ⲱ̀ ⲑⲏⲉⲧϫⲟⲗϩ 

ⲙ̀ⲡⲓⲱ̀ⲟⲩ: ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ ⲥⲁⲃⲁⲱⲑ. 

د ،أيجم تتتتته، لم،يب لتتتتوا ، طمتتتتت ، وباو لتتتتتة
، ا شجمم   ، جد، ب،الجأود.

9.  You are more brighter, 

than the sun, and more 

sparkling, than the 

Cherubim.  

Ⲧⲉϩⲓⲁⲕⲧⲓⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ: ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ ⲫ̀ⲣⲏ: 

ⲧⲉⲟⲓ ⲛ̀ⲗⲁⲙⲡ̀ⲣⲟⲥ: ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ 

Ⲛⲓⲭⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙ. 

، ضتتتتت ئ  ،أ  تتتتت ، تتتتت ،الشتتتتتم  ، أنتتتتتقة
، ولا ع ،أ    ،  ،الشه و  م.

10.  And the Seraphim, with 

the six wings, which are 

joyfully, hovering over you.  

Ⲛⲉⲙ Ⲛⲓⲥⲉⲣⲁⲫⲓⲙ: ⲛⲁ ⲡⲓⲥⲟⲟⲩ 

ⲛ̀ⲧⲉⲛϩ: ⲥⲉⲉⲣⲣⲓⲡⲓⲍⲓⲛ ϧⲁϫⲱ: ϧⲉⲛ 

ⲟⲩⲉ̀ϣ̀ⲗⲏⲗⲟⲩⲓ̀. 

 ،ذوى،الأتتتتتتتتجم ،الأ أيتتتتتتتت  ،الأتتتتتتتت ة اف مو،
، ي ف و،   دة ، جم   ل.

11.  Your glory O Mary, is 

higher than the heaven, you 

are more honored than the 

earth, and its inhabitants.  

Ⲡⲉⲱ̀ⲟⲩ Ⲙⲁⲣⲓⲁ: ϭⲟⲥⲓ ⲉ̀ϩⲟⲧⲉ 

ⲧ̀ⲫⲉ: ⲧⲉⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲡ̀ⲕⲁϩⲓ: ⲛⲉⲙ 

ⲛⲏⲉⲧϣⲟⲡ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ. 

مجتتتتتدةر، ، تتتتتت ا ،أ فتتتتتت ، تتتتتت ،الأتتتتتتمه  ،
، وأنق،أ   ،  ،الأ ض ،و كهنهه.

12.  For you are truly, the real 

path, leading up, to the 

heavens. 

Ⲛ̀ⲑⲟ ⲅⲁⲣ ⲁ̀ⲗⲏⲑⲱⲥ: ⲧⲉ 

ϯⲥ̀ⲧⲣⲁⲧⲁ ⲙ̀ⲙⲏⲓ: ⲉⲧⲟⲓ 

ⲙ̀ⲙⲁⲙ̀ⲙⲟϣⲓ: ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ ⲉ̀ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ̀. 

،با ع عتتتتتتتتتتت  ،البي يتتتتتتتتتتت ، ،أنتتتتتتتتتتتقة لأنتتتتتتتتتتتدة
، ا ع ع  ،ا ؤدي ،إلى،الأموات.

13.  You are clothed, with joy 

and gladness, and girdled 

with power, O daughter of 

Zion.  

Ⲁ̀ⲣⲉϯϩⲓⲱϯ: ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲁϣⲓ ⲛⲉⲙ 

ⲡ̀ⲑⲉⲗⲏⲗ: ⲁ̀ⲣⲉⲙⲟⲣϯ ⲛ̀ⲟⲩϫⲟⲙ: ⲱ̀ 

ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ ⲛ̀Ⲥⲓⲱⲛ. 

، ق،الةتتتتت ل ،والجم   تتتتتل ،و أبيعتتتتتقة لبأتتتتتة
،بالعو  ، ،إ أ ،ص  وت.،

14.  O who was clothed, with 

the garments of the 

heavenly, so that you 

covered Adam, with the 

garments of grace.  

Ⲱ̀ ⲑⲏⲉ̀ⲧⲁⲥϯϩⲓⲱⲧⲥ: ⲛ̀ⲧ̀ϩⲉⲃⲥⲱ 

ⲛ̀ⲛⲁ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ̀: ϣⲁ ⲛ̀ⲧⲉⲥϩⲱⲃⲥ 

ⲛ̀Ⲁ̀ⲇⲁⲙ: ⲛ̀ⲧ̀ϩⲉⲃⲥⲱ ⲙ̀ⲡⲓϩ̀ⲙⲟⲧ. 

ق ،لبهس،الأمهء   ،حتت ،،، ْ، ،  ، لبأة
،آد  ،  بهس،الأعم . ،  ترتة

15.  And restored him again, 

to the Paradise, the 

rejoicing place, and 

dwelling of the righteous. 

Ⲁ̀ⲣⲉⲧⲁⲥⲑⲟϥ ⲛ̀ⲕⲉⲥⲟⲡ: 

ⲉ̀Ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ: ⲡ̀ⲧⲟⲡⲟⲥ 

ⲙ̀ⲡ̀ⲟⲩⲛⲟϥ: ⲫ̀ⲙⲁ ⲛ̀ϣⲱⲡⲓ 

ⲛ̀ⲛⲓⲇⲓⲕⲉⲟⲥ. 

و ددلتتتتتتأ، تتتتتت  ،أ تتتتتت ي ،إلى،الةتتتتتت دوس ،
،  وض ،الة ل ،و أك ،الصديع .

16.  A true tabernacle, is Mary 

the Virgin, placed in its 

midst, the true testimonies.  

Ⲟⲩⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ ⲙ̀ⲙⲏⲓ: ⲧⲉ Ⲙⲁⲣⲓⲁ 

Ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ: ⲉⲩⲭⲏ ϧⲉⲛ 

ⲧⲉⲥⲙⲏϯ: ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲙⲉⲧⲙⲉⲑⲣⲉⲩ 

ⲉ̀ⲧⲉⲛϩⲟⲧ. 

قبتتتتتتت ،حع ع تتتتتتت  ،،تتتتتتت ، تتتتتتت ا،العتتتتتتت  ا  ،
 وضتتتتتتتتتتتتتتوه،في،و تتتتتتتتتتتتتتبي ه ،الشتتتتتتتتتتتتتت هدات،

، الصهدق .
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17.  The undefiled ark, 

overlaid roundabout with 

gold, and the mercy seat, of 

the Cherubim.  

Ϯⲕⲓⲃⲱⲧⲟⲥ ⲛ̀ⲁⲧⲑⲱⲗⲉⲃ: 

ⲉⲧⲟϣϫ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ ⲛ̀ⲥⲁⲥⲁ ⲛⲓⲃⲉⲛ: 

ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲓ̀ⲗⲁⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ: 

ⲛ̀ⲭⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙⲓⲕⲟⲛ.  

ة ، الجمتتتتتتتتته وت،اللتتتتتتتتت ،التتتتتتتتتدن  ،ا صتتتتتتتتت 
بالتتتتتت ،ك ، تتتتتتت ، تتتتتتتل، ح تتتتتتت  ،واللبيتتتتتتته ،

، الكه وبي.
18.  The golden vessel, where 

the manna was hidden, 

behold the Word of the 

Father, came and took flesh 

from you.  

Ⲡⲓⲥ̀ⲧⲁⲙⲛⲟⲥ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲉ̀ⲣⲉ 

ⲡⲓⲙⲁⲛⲛⲁ ϩⲏⲡ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ: ⲓⲥ 

Ⲡⲓⲗⲟⲅⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫ̀ⲓⲱⲧ: ⲓ̀ ⲁϥϭⲓⲥⲁⲣⲝ 

ⲛ̀ϧⲏϯ. 

.العأتتتتذ،التتتتت ،ا ،ا  ةتتتت ،ف تتتتتأ،ا تتتتت    ، ، ،وذا،  م ،الآب ،ألى،وتجأد، أدة

19.  The golden lampstand, 

carrying the true Light, who 

is the unapproachable, 

Light of the world. 

Ϯⲗⲩⲭⲛⲓⲁ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲉⲧϥⲁⲓ ϧⲁ 

Ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲙ̀ⲙⲏⲓ: ⲉ̀ⲧⲉ Ⲫ̀ⲟⲩⲱⲓⲛⲓ 

ⲙ̀ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ: ⲡⲓⲁⲧϣ̀ϧⲱⲛⲧ ⲉ̀ⲣⲟϥ. 

ا أه  ،ال ،ب   ،ا ه   ،الأو ،ا ع عتت  ،
، ال ي،،و،نو ،العهلم ،ال ي،لا،يمدنى، أأ.

20.  The golden censer, 

carrying the live coal, and 

the chosen incense, with a 

rich aroma.  

Ϯϣⲟⲩⲣⲏ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲉⲧϥⲁⲓ ϧⲁ 

ⲡⲓϫⲉⲃⲥ ⲛ̀ⲭ̀ⲣⲱⲙ: ⲛⲉⲙ 

ⲡⲓⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ ⲉⲧⲥⲱⲧⲡ: 

ⲛ̀ⲁ̀ⲣⲱⲙⲁⲧⲁ. 

المجمتتتت  ،ال ،ب تتتت  ،ا ه  تتتت ، تتتت ،الأتتتته  ،
، والب و ،ا  جمه  ،العأبري.

21.  The rod of Aaron, that 

blossomed, and the holy 

flower, of the incense. 

Ⲡⲓϣ̀ⲃⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁ̀ⲁ̀ⲣⲱⲛ: 

ⲉ̀ⲧⲁϥⲫⲓⲣⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ: ⲛⲉⲙ ϯϩ̀ⲣⲏⲣⲓ 

ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ: ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ. 

 صتتتته،،تتتته وت ،التتتت ،أ ،تتتت ت ،وال ،تتتت  ،
، ا عد   ،ال ،ل ب و .

22.  All these together, direct 

us to, the miraculous Birth, 

O Virgin Mary.  

Ⲛⲁⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲩⲥⲟⲡ: 

ⲥⲉⲉⲣⲥⲩⲙⲙⲉⲛⲓⲛ ⲛⲁⲛ: ⲙ̀Ⲡⲓϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ 

ⲛ̀ϣ̀ⲫⲏⲣⲓ: ⲱ̀ Ⲙⲁⲣⲓⲁ Ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ. 

،تتتتتتتت  ،  ع تتتتتتتته، عتتتتتتتتهم ،لتتتتتتتتدملأه،  تتتتتتتتى ،
، ولادلد،العج ب  ، ،  ا،الع  ا .

23.  You decorated our souls, 

O Moses the prophet, by 

the honor of the tabernacle, 

which you have adorned. 

Ⲁⲕⲥⲟⲗⲥⲉⲗ ⲛ̀ⲛⲉⲛⲯⲩⲭⲏ: ⲱ̀ 

Ⲙⲱⲩ̀ⲥⲏⲥ ⲡⲓⲡ̀ⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ: ϧⲉⲛ 

ⲡ̀ⲧⲁⲓⲟ ⲛ̀ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉ̀ⲧⲁⲕⲥⲉⲗⲥⲱⲗⲥ 

ⲉ̀ⲃⲟⲗ.  

 يأتتتتتتتتتق،نةو تتتتتتتتتأه ، ، و تتتتتتتتتى،الأتتتتتتتتتا ،
،  ك ا  ،العب  ،ال ، يأجم ه.

24.  The first tabernacle, 

which Moses had made, 

was the place of the 

forgiveness, for the children 

of Israel.  

Ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ ⲛ̀ϩⲟⲩⲓϯ: ⲉ̀ⲧⲁ 

Ⲙⲱⲩ̀ⲥⲏⲥ ⲑⲁⲙⲓⲟⲥ: ⲛ̀ⲟⲩⲙⲁ 

ⲛ̀ⲭⲁⲛⲟⲃⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ: ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 

ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ.  

الأولى ،التتتتتت ،صتتتتتتأع ه، و تتتتتتى ،، العبتتتتتت،
،  وض ، لة  ، بيه  ، ني،إ  اء ل.

25.  He made it with glory, as 

commanded by the Lord, 

and according to the 

patterns, shown unto him.  

Ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲱ̀ⲟⲩ: ⲕⲁⲧⲁ 

ⲡ̀ⲥⲁϫⲓ ⲙ̀Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ: ⲛⲉⲙ ⲕⲁⲧⲁ 

ⲛⲓⲧⲩⲡⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ: ⲉ̀ⲧⲁϥⲧⲁⲙⲟϥ 

ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ. 

صأع ه، جد ، عتتوا،التت ب ،و جم تت ،
، ا م ل ،ال ،أ  مأ،بهه.
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26.  There was an ark, in the 

tabernacle, overlaid with 

gold, from within and 

without. 

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲕⲓⲃⲱⲧⲟⲥ: ⲭⲏ ϧⲉⲛ 

ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉⲥⲗⲁⲗⲏⲟⲩⲧ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: 

ⲥⲁϧⲟⲩⲛ ⲛⲉⲙ ⲥⲁⲃⲟⲗ.  

ة  ،  تتتتتتتتتهت،في،العبتتتتتتتتت  ،  تتتتتتتتتوت، صتتتتتتتتت 
، بال ،ك،  ،دا ل ،و  ، ه ج.

27.  There was a mercy seat, 

in the tabernacle, and the 

golden Cherubim, 

overshadowed it.  

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲓ̀ⲗⲁⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ: ⲭⲏ ϧⲉⲛ 

ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ϩⲁⲛⲬⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: 

ⲥⲉⲉⲣϧⲏⲓⲃⲓ ⲉ̀ϫⲱϥ.  

 هت،في،العب  ،غبيه ،و ه وبا ،ذ،ك ،
، يط ات،   أ.

28.  There was a golden pot, 

in the tabernacle, and a 

measure of the manna, was 

hidden in it.  

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲥ̀ⲧⲁⲙⲛⲟⲥ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲭⲏ 

ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉ̀ⲣⲉ ⲟⲩϣⲓ ⲙ̀ⲙⲁⲛⲛⲁ 

ϩⲏⲡ: ⲛ̀ϧ̀ⲣⲏⲓ ⲛ̀ϧⲏⲧϥ.  

 تتتتهت،في،العبتتتت  ،قأتتتتذ،ذ،تتتتا ،و  تتتتل،
،      ،مُة ،ف أ.

29.  There was a golden 

lampstand, in the 

tabernacle, and the seven 

lamps, shone upon it. 

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲗⲩⲭⲛⲓⲁ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲭⲏ 

ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉ̀ⲣⲉ ⲡⲓϣⲁϣϥ 

ⲛ̀ϧⲏⲃⲥ: ⲉⲣⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ⲉ̀ϫⲱⲥ. 

 تتتتتتهت،في،العبتتتتتت  ، أتتتتتته  ، تتتتتت ،ذ،تتتتتتك ،
، و بع ، م ج ،لضئ،    ه.

30.  There was a golden 

censer, in the tabernacle, 

and the chosen aloe, was in 

its midst. 

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩϣⲟⲩⲣⲏ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲭⲏ 

ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉ̀ⲣⲉ 

ⲡⲓⲕⲩⲛⲁⲙⲱⲛⲟⲛ: ⲉⲧⲥⲱⲧⲡ ϧⲉⲛ 

ⲧⲉⲥⲙⲏϯ.  

 تتتتتهت،في،العبتتتتتت  ،مجمتتتتت  ، تتتتتت ،ذ،تتتتتتك ،
، والعود،ا  جمه  ،في،و بي ه.

31.  There was a flower of 

incense, in the tabernacle, 

inhaled by all, the house of 

Israel.  

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩϩ̀ⲣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ: 

ⲭⲏ ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉⲩϣⲱⲗⲉⲙ 

ⲉ̀ⲣⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ: ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲁ ⲡ̀ⲏⲓ 

ⲙ̀Ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ.  

 تتتهت،في،العبتتت  ، ،تتت  ،شتتتو  ،يأجمأشتتت ،
،  اءيجم ه ،   ،آا،  ق،إ  اء ل.

32.  There was the rod of 

Aaron, in the tabernacle, 

this which has blossomed, 

without planting or 

watering.  

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩϣ̀ⲃⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁ̀ⲁ̀ⲣⲱⲛ: 

ⲭⲏ ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲫⲓⲣⲓ 

ⲉ̀ⲃⲟⲗ: ⲭⲱⲣⲓⲥ ϭⲟ ⲛⲉⲙ ⲧ̀ⲥⲟ.  

 هت،في،العب  ، صه،، وت ،،تت ا،التت ،
، أ ، ت ، ل ،غ س،ولا، ع .

33.  There was a golden table, 

in the tabernacle, and the 

oblation bread, was placed 

upon it. 

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲧ̀ⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲭⲏ 

ϧⲉⲛ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲡ̀ⲱⲓⲕ 

ⲛ̀ϯⲡ̀ⲣⲟⲥⲑⲉⲥⲓⲥ: ⲭⲏ ⲉ̀ϩ̀ⲣⲏⲓ ⲉ̀ϫⲱⲥ. 

 تتتتهت،في،العبتتتت  ، هءتتتتد ،ذ،ب تتتت  ،و بتتتت ،
،الجمعد   ، وضو هم،    ه.

34.  There was a high priest, 

in the tabernacle, offering 

sacrifices, on account of the 

peoples sins. 

Ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲁⲣⲭⲏⲉ̀ⲣⲉⲩⲥ: ⲭⲏ ϧⲉⲛ 

ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉϥⲉⲛ ϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ 

ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ: ⲉ̀ϫⲉⲛ ⲛⲓⲛⲟⲃⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ. 

 تتتهت،في،العبتتتت  ، ءتتتت  ،  أتتتت  ،يمصتتتتعد،
،ال باء  ،  ، بيه ،الشعك.
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35.  When the Pantocrator, 

smelled the aroma, He 

lifted up the sins, of the 

people. 

Ⲁϥϣⲁⲛϣⲱⲗⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟϥ: ⲛ̀ϫⲉ 

Ⲡⲓⲡⲁⲛⲧⲟⲕⲣⲁⲧⲱⲣ: ϣⲁϥⲱ̀ⲗⲓ 

ⲙ̀ⲙⲁⲩ: ⲛ̀ⲛⲓⲛⲟⲃⲓ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ. 

إذا،إشجمم، اءيجم ه ،ضه ذ،الكل ،ي ف ،
،،أهلد ، بيه ،الشعك.

36.  Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true 

Sacrifice, for the 

forgiveness of sin. 

Ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲙⲁⲣⲓⲁ: ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 

ⲛ̀Ⲓⲱⲁ̀ⲕⲓⲙ: ⲁⲛⲥⲟⲩⲉⲛ 

Ⲡⲓϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀ⲙⲏⲓ: ⲛ̀ⲭⲁⲛⲟⲃⲓ 

ⲉ̀ⲃⲟⲗ. 

ل، تتتتتت ا ،إ أتتتتتت ،يتتتتتتواق م ،  فأتتتتتته،  تتتتت ،قةبتتتتتت 
،ال   ي ،ا ع ع   ، لة  ،الخبيه .

37.  Who can speak of, the 

honor of the tabernacle, 

which was decorated, by 

the prophet. 

Ⲛⲓⲙ ⲡⲉⲑⲛⲁϣ̀ⲥⲁϫⲓ: ⲙ̀ⲡ̀ⲧⲁⲓⲟ 

ⲛ̀ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ: ⲉ̀ⲧⲁϥⲥⲉⲗⲥⲱⲗⲥ ⲉ̀ⲃⲟⲗ: 

ⲛ̀ϫⲉ ⲡⲓⲡ̀ⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ. 

يعتتتتد ،أت ،يصتتتت ،  ا تتتت  ،العمبتتتتت  ،، ْ، تتتت ،
،ال  ، يأ ه،الأا.

38.  When the chosen 

scholars, of the holy books, 

saw it, they were greatly 

amazed. 

Ⲉ̀ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲉ̀ⲣⲟⲥ: ⲛ̀ϫⲉ ⲛⲓⲥⲱⲧⲡ 

ⲛ̀ⲥⲁϧ: ⲛ̀ⲧⲉ ⲛⲓⲅ̀ⲣⲁⲫⲏ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ: 

ⲁⲩϭⲓϣ̀ⲫⲏⲣⲓ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ. 

 ه، آ،ه ،ا ع موت،ا  جمتته وت ،ل كجمتتك،
،ا عد   ،لعجبوا، دام.

39.  They thought, with their 

bright minds, and explained 

it, through the holy books. 

Ⲁⲩⲙⲟⲕⲙⲉⲕ ⲉ̀ⲃⲟⲗ: ϧⲉⲛ 

ⲡⲟⲩⲕⲁϯ ⲉⲧϣⲟⲙ: ⲁⲩⲉⲣⲙⲏⲛⲉⲩⲓⲛ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϧⲉⲛ ⲛⲓⲅ̀ⲣⲁⲫⲏ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ. 

وفك وا ، ة م تتم،الأتته   ،وفأتت  و،ه ،
،  ،الكجمك،ا عد  .

40.  They called Mary, the 

daughter of Joachim, the 

true tabernacle, of the Lord 

of hosts. 

Ⲁⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̀Ⲙⲁⲣⲓⲁ: ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 

ⲛ̀Ⲓⲱⲁ̀ⲕⲓⲙ: ϫⲉ ϯⲥ̀ⲕⲏⲛⲏ ⲙ̀ⲙⲏⲓ: 

ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ ⲥⲁⲃⲁⲱⲑ. 

ود تتتتتتتتتوا، تتتتتتتتت ا ،إ أتتتتتتتتت ،يتتتتتتتتتواق م ،العمبتتتتتتتتت  ،
،ا ع ع   ،ال ،ل ب،الجأود.

41.  They likened the ark, to 

the Virgin, and its chosen 

gold, to her purity. 

Ⲁⲩⲉⲛ ϯⲕⲓⲃⲱⲧⲟⲥ: ϩⲓϫⲉⲛ 

Ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ: ⲡⲉⲥⲕⲉⲛⲟⲩⲃ 

ⲉⲧⲥⲱⲧⲡ: ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉⲥⲧⲟⲩⲃⲟ. 

شتتتتتتب وا،الجمتتتتتتته وت ،بالعتتتتتتت  ا  ،وذ،بتتتتتتتأ،
،ا  جمه  ، بي ه تهه.

42.  They likened the mercy 

seat, to the Virgin, and the 

Cherubim of glory, 

overshadowing her. 

Ⲁⲩⲉⲛ ⲡⲓⲓ̀ⲗⲁⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ: ϩⲓϫⲉⲛ 

Ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ: ⲓⲥ Ⲛⲓⲭⲉⲣⲟⲩⲃⲓⲙ ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲡ̀ⲱ̀ⲟⲩ: ⲥⲉⲉⲣϧⲏⲓⲃⲓ ⲉ̀ϫⲱⲥ. 

شتتتتتتتب وا،اللبيتتتتتتته  ،بالعتتتتتتت  ا  ،و تتتتتتته وبا،
،المجد ،يط ات،    ه.

43.  They likened the golden 

pot, to the Virgin, and the 

measure of the manna, to 

our Savior.  

Ⲁⲩⲉⲛ ⲡⲓⲥ̀ⲧⲁⲙⲛⲟⲥ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: 

ϩⲓϫⲉⲛ Ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ: ⲡⲉϥⲕⲉϣⲓ 

ⲙ̀ⲙⲁⲛⲛⲁ: ϩⲓϫⲉⲛ Ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ.  

شتتتتتتب وا،العأتتتتتتذ،التتتتتت ،ا ،بالعتتتتتتت  ا  ،
، .   ةصأهو    ،ا     ، م،

44.  They likened the golden 

candlestand, to the Church, 

and the seven lamps, to its 

seven orders.  

Ⲁⲩⲉⲛ ϯⲗⲩⲭⲛⲓⲁ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ϩⲓϫⲉⲛ 

Ϯⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ: ⲡⲉⲥⲕⲉϣⲁϣϥ 

ⲛ̀ϧⲏⲃⲥ: ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓϣⲁϣϥ ⲛ̀ⲧⲁⲅⲙⲁ.  

شتتتتتتتب وا،ا أتتتتتتته  ،ال ،ب تتتتتتت  ،بالكأ أتتتتتتت  ،
، و م   ه،الأبع  ،بالأب ، لمهت.
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45.  They likened the golden 

censer, to the Virgin, and its 

aloes, to Emmanuel. 

Ⲁⲩⲉⲛ ϯϣⲟⲩⲣⲏ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ϩⲓϫⲉⲛ 

Ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ: ⲡⲉⲥⲕⲩⲛⲁⲙⲱⲛⲟⲛ: 

ϩⲓϫⲉⲛ Ⲉⲙⲙⲁⲛⲟⲩⲏⲗ.  

شتتتتتتتب وا،المجمتتتتتتت  ،ال ،ب تتتتتتت  ،بالعتتتتتتت  ا  ،
،و أبر،ه ، عمهنوء ل.،

46.  They likened the flower 

of incense, to Mary the 

queen, and the chosen 

incense, to her virginity.  

Ⲁⲩⲉⲛ ϯϩ̀ⲣⲏⲣⲓ ⲛ̀ⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ: 

ϩⲓϫⲉⲛ Ⲙⲁⲣⲓⲁ ϯⲟⲩⲣⲱ: 

ⲡⲉⲥⲕⲉⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟⲩϥⲓ ⲉⲧⲥⲱⲧⲡ: ϩⲓϫⲉⲛ 

ⲧⲉⲥⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲓⲁ.  

شتتتتتب وا، ،تتتتتت  ،الب تتتتتو  ، تتتتتت ا،ا  كتتتتتت  ،
،وشو ،ه،ا  جمه  ، بجمول جم ه.،

47.  They likened the rod of 

Aaron, to the wood of the 

Cross, which my Lord was 

crucified upon, in order to 

save us. 

Ⲁⲩⲉⲛ ⲡⲓϣ̀ⲃⲱⲧ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲁ̀ⲁ̀ⲣⲱⲛ: 

ϩⲓϫⲉⲛ ⲡ̀ϣⲉ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲡⲓⲥ̀ⲧⲁⲩⲣⲟⲥ: 

ⲉ̀ⲧⲁⲩⲉϣ Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲉ̀ⲣⲟϥ: ϣⲁ 

ⲛ̀ⲧⲉϥⲥⲱϯ ⲙ̀ⲙⲟⲛ.  

شتتب وا، صتته،،تت وت ،ششتتب ،الصتت  ك ،
، ال ،صم ك، بي،    ه ،ح ،  صأه.

48.  They likened the golden 

table, to the altar, and the 

oblation bread, to the Body 

of the Lord.  

Ⲁⲩⲉⲛ ϯⲧ̀ⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: 

ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲛ̀ⲉⲣϣⲱⲟⲩϣⲓ: ⲡ̀ⲱⲓⲕ 

ⲛ̀ϯⲡ̀ⲣⲟⲑⲉⲥⲓⲥ: ϩⲓϫⲉⲛ Ⲡ̀ⲥⲱⲙⲁ 

ⲙ̀Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ.  

شب وا،ا هءد ،ال ،ب   ،با تت    ،و بتت ،
، الجمعد   ،بجأد،ال ب.

49.  They likened the high 

priest, to our Savior, the 

true Sacrifice, for the 

forgiveness of sins.  

Ⲁⲩⲉⲛ ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲉ̀ⲣⲉⲩⲥ: ϩⲓϫⲉⲛ 

Ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ: Ⲡⲓϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ 

ⲙ̀ⲙⲏⲓ: ⲛ̀ⲭⲁⲛⲟⲃⲓ ⲉ̀ⲃⲟⲗ.  

 ،   ةصتتتتتتتتأهشتتتتتتتب وا، ءتتتتتتتت  ،الك أتتتتتتت  ، م،
، ال   ي ،ا ع ع   ، لة  ،الخبيه .

50.  He who offered Himself, 

as an acceptable sacrifice, 

upon the Cross, for the 

salvation of our race.  

Ⲫⲁⲓ ⲉ̀ⲧⲁϥⲉⲛϥ ⲉ̀ⲡ̀ϣⲱⲓ: 

ⲛ̀ⲟⲩⲑⲩⲥⲓⲁ ⲉⲥϣⲏⲡ: ϩⲓϫⲉⲛ 

Ⲡⲓⲥ̀ⲧⲁⲩⲣⲟⲥ: ϧⲁ ⲡ̀ⲟⲩϫⲁⲓ 

ⲙ̀ⲡⲉⲛⲅⲉⲛⲟⲥ.  

،تتتتتتت ا،التتتتتتتت ي،أصتتتتتتتعد،ذالتتتتتتتتأ ،ذ  يتتتتتتتت ،
 عبولتتتتت  ،  تتتتتى،الصتتتتت  ك ، تتتتت ، تتتتتا ،

،  أأأه.
51.  His good Father, smelled 

Him, in the evening, on 

Golgotha.  

Ⲁϥϣⲱⲗⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲟϥ: ⲛ̀ϫⲉ 

Ⲡⲉϥⲓⲱⲧ ⲛ̀ⲁ̀ⲅⲁⲑⲟⲥ: ⲙ̀ⲫ̀ⲛⲁⲩ ⲛ̀ⲧⲉ 

ϩⲁⲛⲁ̀ⲣⲟⲩϩⲓ: ϩⲓϫⲉⲛ Ϯⲅⲟⲗⲅⲟⲑⲁ.  

الصتته  ،وقتتق،ا أتته  ،،افإشتتجممأ ،أ تتو،
،   ى،الج ج  .

52.  He opened the gate, of 

Paradise, and restored 

Adam again, to his 

authority.  

Ⲁϥⲟⲩⲱⲛ ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲟ: 

ⲙ̀Ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲇⲓⲥⲟⲥ: ⲁϥⲧⲁⲥⲑⲟ 

ⲛ̀Ⲁ̀ⲇⲁⲙ: ⲉ̀ⲧⲉϥⲁⲣⲭⲏ ⲛ̀ⲕⲉⲥⲟⲡ.  

فتتتتتتتتتتجم ،باب،الةتتتتتتتتتت دوس ،و د ،آد  ،إلى،
،  ئا جمأ ،   ،أ  ى.

53.  Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true 

Sacrifice, for the 

forgiveness of sins. 

Ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ Ⲙⲁⲣⲓⲁ: ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 

ⲛ̀Ⲓⲱⲁ̀ⲕⲓⲙ: ⲁⲛⲥⲟⲩⲉⲛ 

Ⲡⲓϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲙ̀ⲙⲏⲓ: ⲛ̀ⲭⲁⲛⲟⲃⲓ 

ⲉ̀ⲃⲟⲗ.  

ل، تتتتتت ا ،إ أتتتتتت ،يتتتتتتواق م ،  فأتتتتتته،  تتتتت ،قةبتتتتتت 
، ال   ي ،ا ع ع   ، لة  ،الخبيه .
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54.  And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind.  

Ⲁ̀ⲛⲟⲛ ϩⲱⲛ ⲧⲉⲛⲧⲱⲃϩ: 

ⲉⲑⲣⲉⲛϣⲁϣⲛⲓ ⲉⲩⲛⲁⲓ: ϩⲓⲧⲉⲛ 

ⲛⲉⲡ̀ⲣⲉⲥⲃⲓⲁ: ⲛ̀ⲧⲟⲧϥ ⲙ̀Ⲡⲓⲙⲁⲓⲣⲱⲙⲓ.  

ونحتتت ،أيضتتتهم ،نبي تتتك،أت،نةتتتو ،  حمتتتٍ  ،
،  شةه هلةد ، أد،محك،البش .

Divine Liturgy – Pauline Epistle Ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ Ⲫ̀ⲃⲱⲕ 

Paul, the servant of our Lord 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, appointed to the gospel 

of God. 

Ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲫ̀ⲃⲱⲕ ⲙ̀Ⲡⲉⲛⲟ̅ⲥ̅ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ Ⲡⲭ̅ⲥ̅: 

ⲡⲓⲁ̀ⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲉⲧⲑⲁϩⲉⲙ: ⲫⲏⲉ̀ⲧⲁⲩ-

ⲑⲁϣϥ ⲉ̀ⲡⲓϩⲓϣⲉⲛⲛⲟⲩϥⲓ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫ̀ⲛⲟⲩϯ. 

 تتتتتتول ، بتتتتتتد،  أتتتتتته،يأتتتتتتوه،ا أتتتتتت   ،
،ال  وا،ا د و،ا ة  ،لك ا  ،الله.

(Paul the Apostle of Jesus 

Christ, according to the will of 

God). 

(Ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲡⲓⲁ̀ⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ 

Ⲡⲭ̅ⲥ̅: ⲉ̀ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲫ̀ⲟⲩⲱϣ 

ⲙ̀Ⲫ̀ⲛⲟⲩϯ). 

 تتتتتتتتتول ،  تتتتتتتتتوا،يأتتتتتتتتتوه،ا أتتتتتتتتت  ،)
،.(حأك، ش ئ ،الله

Grace and peace be with you 

all. Amen, so be it. 

Ⲡⲓϩ̀ⲙⲟⲧ ⲅⲁⲣ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲛⲉⲙ 

ⲧ̀ϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲉⲩⲥⲟⲡ. Ϫⲉ ⲁ̀ⲙⲏⲛ 

ⲉⲥⲉ̀ϣⲱⲡⲓ. 

نعمتتتتتت ،لكتتتتتتم،والأتتتتتتا ، عتتتتتتهم.،آ تتتتتت ،
،يكوت.

Great Lent Weekdays – Hymn of the Virgin Ⲛ̀ⲑⲟ ⲧⲉ Ϯϣⲟⲩⲣⲏ 

You are the censer made of 

pure gold, carrying the blessed 

and live coal. 

Ⲛ̀ⲑⲟ ⲧⲉ ϯϣⲟⲩⲣⲏ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ 

ⲛ̀ⲕⲁⲑⲁⲣⲟⲥ: ⲉⲧϥⲁⲓ ϧⲁ ⲡⲓϫⲉⲃⲥ 

ⲛ̀ⲭ̀ⲣⲱⲙ ⲉⲧⲥ̀ⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ. 

،تتتت ،المجمتتتت  ،التتتت ،ك،الأعتتتت  ،،أنتتتتقة،
 حه   ،  ،الأه ،ا به   .

Resurrection Feast – Ⲱ̀ Ⲛⲓⲙ Ⲛⲁⲓ 

All the choirs that I hear. (Oh 

what are these symphonies)3 

that are coming to my ears! 

Ⲕⲁⲧⲁ ⲛⲓⲭⲟⲣⲟⲥ ⲉ̀ϯⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ: 

(ⲱ̀ ⲛⲓⲙ ⲛⲁⲓⲥⲩⲙⲫⲱⲛⲓⲁ)ⲅ̅ ⲉⲑⲛⲏⲟⲩ 

ⲉ̀ⲛⲁⲙⲁϣϫ. 

)يا ه ،لع تتتتتت،أ تتتتتتل،الصتتتتتتةوو،التتتتتت ،
 .أذني،الآل  ،إلى،3لإتفاقات(ذه اله

Virgin’s Fast & Feasts – Hymn on the Ten Strings Ⲁ̀ Ⲧⲁⲓⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ 

1.  Today this Virgin 

received honor, today this 

bride received glory, her 

clothing is woven with 

gold, and adorned with 

many colors. 

Ⲁ̀ Ⲧⲁⲓⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲧⲁⲓⲟ 

ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ: ⲁ̀ ⲧⲁⲓϣⲉⲗⲉⲧ ϭⲓ ⲛ̀ⲟⲩⲱ̀ⲟⲩ 

ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ: ⲑⲁⲓⲉⲧϫⲟⲗϩ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛϣ̀ⲧⲁϯ 

ⲛ̀ⲓⲉⲃ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ: ⲉⲥⲥⲉⲗⲥⲱⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲑⲟ 

ⲛ̀ⲣⲏϯ. 

،تتتت ا،العتتتت  ا ، لتتتتق،ال تتتتو ،  ا تتتت  ،
،تتت ا،العتتت وس، لتتتق،ال تتتو ،مجتتتد ،،تتت ا،
ا  جميةتتتت ،ف تتتتت او، مو شتتتته ،بالتتتتت ،ك ،

  م ي أ ،فنواه،    .
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2.  David moved the first 

string of his harp 

proclaiming and saying, 

“At Your right hand stands 

the Queen O King.” (Ps. 

45:9) 

Ⲁ̀ Ⲇⲁⲩⲓⲇ ⲕⲓⲙ ⲙ̀ⲡⲓϣⲟⲣⲡ (ⲁ̅) 

ⲛ̀ⲕⲁⲡ ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ 

ⲉϥϫⲱ ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲁⲥⲟ̀ϩⲓ ⲉ̀ⲣⲁⲧⲥ ⲛ̀ϫⲉ 

ϯⲟⲩⲣⲱ ⲥⲁⲟⲩⲓ̀ⲛⲁⲙ ⲙ̀ⲙⲟⲕ Ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ. 

داود،حتت ر،التتتول ،الأوا، تتت ،ق  ه لتتتأ،
صتتتتته  هم،قتتتتتهءامل،ةقه تتتتتق،ا  كتتتتت ، تتتتت ،

،(45ل9يم أد،أي ه،ا  د.ة،)  ،

3.  He moved the second 

string from his harp 

proclaiming and saying, 

“Listen O daughter consider 

and incline your ear. Forget 

your own people also and 

your father's house.” (Ps. 

45:10) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩⲥ̀ⲛⲁⲩ (ⲃ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲧⲁϣⲉⲣⲓ ⲁ̀ⲛⲁⲩ ⲣⲉⲕ 

ⲡⲉⲙⲁϣϫ ⲁ̀ⲣⲓ ⲡ̀ⲱⲃϣ ⲙ̀ⲡⲉⲗⲁⲟⲥ ⲛⲉⲙ 

ⲡ̀ⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧⲉ ⲡⲉⲓⲱⲧ. 

وحتتتتتتت ر،التتتتتتتول ،ال تتتتتتتهني، تتتتتتت ،ق  ه لتتتتتتتأ،
صتتتتتتتتته  هم،قتتتتتتتتتتهءامل،ةإلعتتتتتتتتت ، ،إ أتتتتتتتتتت ،
،وإنأتت ،شتتعبةد، وأمنط ي،وأ    ،أذنتتةدة

.ة،)  ، ،(١٠ل،،45و  ق،أ  دة

4.  He moved the third string 

from his harp proclaiming 

and saying, “The royal 

daughter is all glorious 

within her clothing is 

woven with gold.” (Ps. 

45:13) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩϣⲟⲙⲧ (ⲅ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲡ̀ⲱ̀ⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̀ⲧ̀ϣⲉⲣⲓ 

ⲙ̀ⲡ̀ⲟⲩⲣⲟ ⲛ̀ⲉ̀ⲥⲉⲃⲱⲛ ⲉⲥϫⲟⲗϩ ϧⲉⲛ 

ϩⲁⲛϣ̀ⲧⲁϯ ⲛ̀ⲓⲉⲃ ⲛ̀ⲛⲟⲩⲃ. 

وحتتتتت ر،التتتتتتول ،ال هلتتتتت ، تتتتتت ،ق  ه لتتتتتتأ،
صتتته  هم،قتتتهءامل،ة تتتل،مجتتتد،إ أتتت ،ا  تتتد،
 تت ،التتدا ل، شتتجمم  ،ف تت او، وشتته ،

،(١٣ل،،45بال ،ك.ة،)  ،

5.  He moved the fourth 

string from his harp 

proclaiming and saying, 

“Virgins shall enter to the 

King after her.” (Ps. 45:14) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩϥ̀ⲧⲟⲟⲩ (ⲇ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲉⲩⲉ̀ ⲓ̀ⲛⲓ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲙ̀Ⲡⲓⲟⲩⲣⲟ 

ⲛ̀ϩⲁⲛⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϩⲓⲫⲁϩⲟⲩ ⲙ̀ⲙⲟⲥ. 

وحتتتتتتت ر،التتتتتتتول ،ال ا تتتتتتت ، تتتتتتت ،ق  ه لتتتتتتتأ،
صتتتتتته  هم،قتتتتتتهءامل،ةيتتتتتتد   ،إلى،ا  تتتتتتد،

،(١4ل،،45  ا ى،  ة ه.ة،)  ،

6.  He moved the fifth string 

from his harp proclaiming 

and saying, “Great is our 

Lord, and greatly to be 

praised in the city of our 

God, in His holy 

mountain.” (Ps. 48:1) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩⲉⲧⲓⲟⲟⲩ (ⲉ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲡⲉ Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ 

ϥ̀ⲥ̀ⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲉ̀ⲙⲁϣⲱ ϧⲉⲛ ⲑ̀ⲃⲁⲕⲓ 

ⲙ̀Ⲡⲉⲛⲛⲟⲩϯ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲧⲱⲟⲩ 

ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ. 

وحتتتت ر،التتتتول ،الختتتته  ، تتتت ،ق  ه لتتتتأ،
صتتتتتته  هم،قتتتتتتتهءامل،ة طتتتتتت م،،تتتتتتتو،التتتتتتت ب،
و أتتتتتتب ، تتتتتتدام،في، ديأتتتتتت ،إ أتتتتتته،  تتتتتتى،

،(١ل،،4٨ ب أ،ا عدس.ة،)  ،

7.  He moved the sixth string 

from his harp proclaiming 

and saying, “The wings of a 

dove covered with silver, 

and her feathers with 

yellow gold.” (Ps. 68:13) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩⲥⲟⲟⲩ (ⲋ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ϩⲁⲛⲧⲉⲛϩ ⲛ̀ϭ̀ⲣⲟⲙⲡⲓ 

ⲉⲩⲟϣϫ ⲛ̀ⲓⲉⲃ ⲛ̀ϩⲁⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲉⲥⲕⲉⲙⲟϯ 

ϧⲉⲛ ⲟⲩⲟⲧⲟⲩⲉⲧ ⲛ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲛⲟⲩⲃ. 

وحتتتت ر،التتتتول ،الأتتتتهدس، تتتت ،ق  ه لتتتتأ،
صتته  هم،قتتهءامل،ةأ أيتت ،حمه تت ، وشتته ،
 ةضتتتتت ،و أكبه،تتتتتته، صتتتتتتة  ،التتتتتت ،ك.ة،

،(١٣ل،،٦٨)  ،
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8.  And he moved the 

seventh string from his harp 

crying out and saying, “The 

mountain of God is the 

mountain of Bashan. A 

mountain of many peaks is 

the mountain of Bashan. 

(Ps. 68:15) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩϣⲁϣϥ (ⲍ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲉ Ⲫ̀ⲛⲟⲩϯ 

ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲉⲧⲕⲉⲛⲓⲱ̀ⲟⲩⲧ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ 

ⲉⲧϭⲏⲥ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲉⲧⲕⲉⲛⲓⲱ̀ⲟⲩⲧ. 

وحتتتتت ر،التتتتتول ،الأتتتتته  ، تتتتت ،ق  ه لتتتتتأ،
صتتتتتتتتته  هم،قتتتتتتتتتهءامل،ة بتتتتتتتتتل،الله،الجبتتتتتتتتتل،
الد تتم ،الجبتتل،المجتتل ،الجبتتل،الد تتم.ة،

،(١5ل،،٦٨)  ،

9.  He moved the eighth 

string from his harp crying 

out and saying, “His 

foundation is in the holy 

mountains. The Lord loves 

the gates of Zion.” (Ps. 

87:1, 2) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩϣ̀ⲙⲏⲛ (ⲏ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲛⲉϥⲥⲉⲛϯ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲧⲱⲟⲩ 

ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲁ̀ Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ ⲙⲉⲓ ⲛ̀ⲛⲓⲡⲩⲗⲏ ⲛ̀ⲧⲉ 

Ⲥⲓⲱⲛ. 

وحتتتتتت ر،التتتتتتول ،ال تتتتتته  ، تتتتتت ،ق  ه لتتتتتتأ،
صتتتته  هم،قتتتتهءامل،ةأ ه تتتتهلأ،في،الجبتتتتتها،
ا عد تتتتتتتتتتت  ،أحتتتتتتتتتتتتك،التتتتتتتتتتت ب،أ تتتتتتتتتتتتواب،

،(٢ ،،١ل،،٨٧ص  وت.ة،)  ،

10.  He moved the ninth string 

from his harp proclaiming 

and saying, “Glorious 

things are spoken of you O 

city of God.” (Ps. 87:3) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩⲯⲓⲧ (ⲑ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ 

ⲛ̀ⲧⲉ ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲁⲩⲥⲁϫⲓ ⲉⲑⲃⲏϯ 

ⲛ̀ϩⲁⲛϩ̀ⲃⲏⲟⲩⲓ̀ ⲉⲩⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 

Ⲫ̀ⲛⲟⲩϯ. 

وحتتتتت ر،التتتتتتول ،الجمه تتتتت ، تتتتتت ،ق  ه لتتتتتتأ،
صتتتته  هم،قتتتتهءامل،ةلك متتتتوا، تتتت ،أ  تتتتد،

،٨٧ف مها،  يم ، ، ديأ ،الله.ة،) تت ،
،(٣ل،

11.  He moved the tenth string 

from his harp proclaiming 

and saying, “For the Lord 

has chosen Zion. He has 

desired it for His 

habitation.” (Ps. 132:13) 

Ⲁϥⲕⲓⲙ ⲉ̀ⲡⲓⲙⲁϩⲙⲏⲧ (ⲓ̅) ⲛ̀ⲕⲁⲡ ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲧⲉϥⲕⲩⲑⲁⲣⲁ ⲉϥⲱϣ ⲉ̀ⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 

ⲙ̀ⲙⲟⲥ: ϫⲉ ⲁ̀ Ⲡ̀ϭⲟⲓⲥ ⲥⲱⲧⲡ ⲛ̀Ⲥⲓⲱⲛ 

ⲁϥⲥⲱⲧⲡ ⲙ̀ⲙⲟⲥ ⲉ̀ⲟⲩⲙⲁ ⲛ̀ϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ. 

وحتتتتت ر،التتتتتول ،العهشتتتتت ، تتتتت ،ق  ه لتتتتتأ،
صتته  هم،قتتهءامل،ةالتت ب،ا جمتته ،صتت  وت،

ل،،١٢٢و ضتتتتت  ه، أتتتتتكأه،لتتتتتأ.ة،) تتتتت ،
١٣)،

 

Memorization – Psalm 145 

Praise the Lord, O my soul. I will praise the Lord in my life. I will sing praises to my God 

as long as I exist. Do not trust in the princes, nor in the children of men, in whom there is no 

salvation. Their spirit shall go forth, and they shall return to their earth. In that day all their 

thoughts shall perish. 

Blessed is he whose helper is the God of Jacob,  whose hope is in the Lord his God: who 

made heaven and earth, the sea and all things in them; who keeps truth forever: who executes 

judgement for the oppressed, who gives food to the hungry. 

The Lord looses the bound; the Lord sets up the broken down. The Lord gives wisdom to 

the blind; the Lord loves the righteous. the Lord preserves the strangers; He accepts the 

orphan and widow: but He will destroy the way of sinners. The Lord shall reign forever, and 

your God, O Zion, from generation to generation. Alleluia. 


